]

2218

:
:

!

"['T S

’

TRANSLATING STARRE



Translating Vincent Starrett’s Sonnet
“221B”

(“Always 1895”)

A Project by The Baker Street Babes

In commemoration of the 85th anniversary of Sir Arthur Conan Doyle’s death.

Editor: Maria Fleischhack
Cover Design: Sora Reyes

Leipzig and London, 2015

Background illustrations in order of appearance:

Paget, Sidney. “I fell into a brown study.” in: “The Cardboard Box™. London: The Strand Magazine,
January 1893.

----- . “There’s our man, Watson! Come along!” in: “The Hound of the Baskervilles” London: The
Strand Magazine, September 1901.

----- . “Holmes was working hard over a chemical investigation.” in: “The Adventure of the Naval
Treaty” London: The Strand Magazine, October 1893.



Preface:

When [ was trying to find a good ending for an introduction to Sherlock Holmes which

[ was working on a year ago, I thought that the final couplet of Vincent Starrett’s sonnet
“221B” ("Always 1895”) would be perfect. However, [ was writing the book in German, so
[ thought I'd translate the poem to see if I could manage to convey the hope of those final
lines - the immortality of Holmes and Watson as a constant in an ever changing world. It
proved quite a challenge, but I loved the process of looking at each word and each verse,
trying to find just the right words to express this notion in German.

Knowing that many of the followers of the Baker Street Babes are not native speakers,
the idea for this project began taking shape. Since our last project, One Fixed Point in a
Changing Age: A New Generation on Sherlock Holmes, had inspired many brilliant essays, I
knew that the fans of all things Sherlock Holmes would be interested and willing to work
hard to contribute to the Sherlockian cause. The 85th anniversary of Sir Arthur Conan
Doyle’s death also struck me as a good date to remember and celebrate his life and work
through this collective effort.

Translating poetry is extremely diflicult. Decisions concerning form, style, the right con-
notation of the translated words, rhyme and rhythm have to be made. Due to the fixed son-
net form, Starrett’s 221B is very hard to translate without changing the rhyme scheme or
metre while staying faithful to the content.

Each translation therefore is not merely a rendering into another language, but a process
of several executive decisions and careful consideration of options to convey not only the
content of the English original, but also the interpretation of the translator. In that sense,
things are not necessarily lost in translation, but gained. I particularly enjoy that we re-
ceived several translations into the same languages, which show just how different the same
poem can become through the interpretation and choices of different translators.

This volume holds 31 difterent versions of “221B” in 20 different languages. Each one of
them is a contribution to the worldwide phenomena that are Sherlock Holmes and John
Watson. I would like to thank each and every one of those who made a contribution and
helped to proof-read and select the translations for this little book. Your time, help and
compassion is very much appreciated.

Maria Fleischhack
July 7, 2015
Leipzig, Germany
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Introduction:

“Only those things the heart believes are true.”

The world was at war in 1942.

Never before had so many nations been engaged in a conflict that threatened to remake the
map of the world. Institutions that had seemed as fixed as bedrock were blown to rubble by

bombs dropped by warplanes and grand ships of the sea were lost to torpedoes fired from
underwater war machines.

Sherlock Holmes’s London was not immune. The Blitz had erased historic structures over-
night, sending residents into underground tunnels and children to the countryside. Sand-
bags and rubble lined Baker Street, and the home some believed to be the original of 221B
was left a smoking shell.

Sitting in his little room filled with books, Vincent Starrett felt the tragedy of a world being
violently torn to pieces.

Recently we have passed through some of the most dramatic months, I suppose, of con-
temporary history. Stirred by a confusion of emotions, too tangled to untease, we hung
above the radio waiting each fresh installment of the fantastic serial, and found it difh-
cult to believe that this indeed was actuality.’

Starrett had been born in Toronto, but was raised and lived most of his life in Chicago. A
newspaperman by trade, he had also developed a following for his mystery novels, poetry
and essays on the joys of book collecting. In 1933, he published a book that was to spark a
movement in the United States: The Private Life of Sherlock Holmes.

It was in this classic that Starrett mused on the immortality of Holmes and Watson.

But there can be no grave for Sherlock Holmes or Watson ... Shall they not always live
on Baker Street? Are they not there this instant, as one writes? ... Outside, the hansoms
rattle through the rain, and Moriarty plans his latest devilry. Within, the sea-coal flames
upon the hearth, and Holmes and Watson take their well-won ease ... So they still live
for all that love them well: in a romantic chamber of the heart: in a nostalgic country of
the mind: where it is always 1895.

The growing Sherlock Holmes fraternity had brought Starrett friends from around the
country. Now, he was hearing of their sons lost at sea, of the families that disappeared in

German prison camps, of institutions teetering on collapse.

Would England survive? Would the world of books and reading and libraries—all those
things that he held to be comforting and good—be saved from the bombs and flames?

Those questions, and the very real fears behind them, prompted Starrett to turn to his type-



writer. A long-time poet (he had written his first verse about the death of Queen Victoria
when he was eight) Starrett poured all his hopes and fears into a sonnet he called “221B;

after that famous address on Baker Street. The result was the sonnet we know and love to-
day. Here's how it first appeared:

2218
(for Edgar W. Smith)

Here dwell together still two men of note
Who never lived and so can never die:

How very near they seem, yet how remote
That age before the world went all awry.

But still the game's afoot for those with ears
Attuned to catch the distant view-halloo:
England is England yet, for all our fears -
Only those things the heart believes are true.

A yellow fog swirls past the window-pane
As night descends upon this fabled street:

A lonely hansom splashes through the rain,

The ghostly gas lamps fail at twenty feet.
Here, though the world explode, these two survive,
And it is always eighteen ninety-five.

[March, 1942]

Starrett did something out of the ordinary for his work: He dedicated a sonnet to a partic-
ular person. Edgar W. Smith, the General Motors executive, was also the guiding light be-
hind Christopher Morley’s club of Holmes followers, the Baker Street Irregulars. Morley;,
Smith and Starrett were a kind of Sherlockian trinity, who had swiftly bonded over their
mutual affection for Holmes and appreciation for each other.

The reason for the dedication is clear in the March 30, 1942 cover letter Starrett sent to
Smith along with the a copy of the unpublished sonnet. In his cover letter, Starrett wrote:

Herewith a sonnet about the Great Companions, which I hope may be part of a slim
volume this autumn. Since the second line boldly appropriates one of your best lines,
the least the poet can do is dedicate the stanzas to you - but, indeed, he wanted to any-
way.’



Smith was honored by Starrett’s gesture. In writing back, Smith made a significant observa-
tion, one that illustrates his intellectual acuity. Said Smith:

It is not the second line of the sonnet I like best, (Smith wrote) even though you attri-
bute the inspiration for it to me; it is the eighth line, which says, so very believingly, and
therefore so very truly:

“Only those things the heart believes are true.”

The initial publication came in a holiday card at Christmas, 1942, where “221B” was cou-
pled with a poem by Morley. Printed in a limited edition of 60, the little piece is a treasured
collector’s item today.

The next year, “221B” made its first appearance between hard covers, when Starrett pub-
lished the last major collection of poetry, Autolycus In Limbo. Smith also reprinted the son-
net in The Baker Street Journal, which added to its repute.

Over the years, the sonnet's reputation grew, as Sherlock Holmes societies adopted it as a
part of their meeting rituals. By the time Starrett died in the 1974, the sonnet was as well

known as The Private Life of Sherlock Holmes. The last line—"Where it is always 1895"—
had also become the unofficial slogan of the Sherlock Holmes movement.

It has been more than 70 years since “221B” was written, and it is delightful to think that
Starrett’s work is being adopted by a new generation of Holmes admirers. I believe the son-
net will continue to thrive, as long as dreamers read the Sherlock Holmes stories, as long as
men and women imagine a land of gas lamps and fog, and as long as we yearn for a world
where two friends dedicate their lives to solving crimes and helping those in need.

It is also fitting that there should be a volume dedicated to translations of “221B". This no-
ble sonnet was born of a world conflict and has since been adopted by Holmes societies
around globe.

May it always be read in peace.

Ray Betzner
March 2015
Philadelphia, USA

1  Vincent Starrett, introduction to 221B: Studies in Sherlock Holmes, New York: The Macmillan Company, 1940, p. xii.
2 — —, The Private Life of Sherlock Holmes, New York: The Macmillan Company, 1933, p. 93.

3  Correspondence between Vincent Starrett and Edgar W. Smith as reported in Irregular Records of the Early *Forties,
edited by Jon L. Lellenberg, New York City: The Baker Street Irregulars, 1991. pp. 106-108.



Words by Vincent Starmett
Andante
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Setting by Jim Ballinger
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Translated into Bahasa Melayu by Levynite

221B

Dua lelaki terkenal kian menetap di sini

Yang tak pernah terhidup maka hidup abadi:

Kelihatan amat terdekat, namun amat terasing

Pada zaman ketika sebelum dunia kekeruan.

Akan tetapi pemburuan ini belum berakhir untuk telinga
Yang tajam menangkap jauh panggilan memburu:
England tetap England, untuk selama ini -

Hanya perkara-perkara yang hati percayai sebagai benar.

Kabus kuning berkepul-kepul di sebalik tingkap

Bila malam menjelma di jalan yang berlagenda ini:
Sebuah pedati berpercik kesunyian di hari hujan,
Lampu-lampu gas gagal mencecah dua puluh kaki.
Di sini, walaupun dunia hancur, berdua masih tahan,
Kian sentiasa lapan belas sembilan puluh lima.



Translated into Croatian by Tanja Jurkovic

2218

Tu jos uvijek dvije slavne licnosti stanuju

Koje nikad nisu Zivjele i stoga nikad nece ni umrijeti:

Cine se tako blizu, a opet tako daleko

Kao i ono doba prije nego se svijet okrenuo naopako.

No ipak, igra traje za one koji slusaju

Sluhom uskladenim da ¢uju daleki zov:

Engleska je jos uvijek Engleska, unato¢ nasim strahovima -
[stinito je samo ono u sto srce vjeruje.

Zuta magla se kovitla pred prozorskim oknom

Dok se no¢ polako spusta nad tu legendarnu ulicu:

Sitne kapi kiSe rominjaju po krovu dvokolice u prolazu,
Plinske lampe se poput utvara gase svakih dvadeset stopa.
Tu, i da svijet eksplodira, njih dvojica uvijek Zive,

[ zauvijek je godina 1895.



Translated into German by mylastvow

2218

Hier wohnen zwei hoch angeseh'ne Herrn
Die nie lebten und drum nie vergehen.

So nah sie erscheinen und doch so fern
Als noch intakt war das Weltgeschehen.

Doch noch immer ist das Spiel im Gange

Fiir die die folgen dem fernen Trara.

England bleibt England noch, sei nicht bange
Nur die Dinge, die das Herz glaubt, sind wahr.

Draufden vorbei zieht der Nebel so klamm

Es dunkelt an jenem vertrauten Ort.

Durch den Regen rauscht einsam ein Gespann
Der Gaslampen Licht geistert hier und dort.

Diese Zwei werden fiir alle Zeiten
Auf ewig unsre Herzen begleiten.

10



Translated into Russian by Flora Ollomouc

221b

/lBa mereHfapHbIX Apyra 34echb KUBYT,

He poxpeHsl, a 3HAYUT, CMEPTU HET:

OHU Tak 6/IM3KO K HaM, a THU OeTyT

C OTKOCa € TOM NOPbI, KaK PYXHYII CBET.
Fine nper nrpa moroHu Toiu,

HTO YyTKUM CITyX Y/IOBUT, KAK MarHuT.
Hespi6/mem AnbOmoH, IyCThb cTpaliieH 60 —
JInuib ceppiie BEpHOCTD UCTUHE XPAHNT.

TymanOM >XENTHIX BUXPEi 32 OKHOM
Knyburcs Houb, cnetas K beiikep-cTpur,
K26 ognHOK, 3a/11T, 3a0UT TOXIEM,

OTpsia doHAPHBIX MPU3PAKOB PA3MBIT.
[TormbueT MUp — UM €CTb, Ille BBDKMBATD —
lon BoceMHanaTh neBAHOCTO MATH.

11



Translated into Dutch by Teaduction

221B

Hier verblijven samen nog altijd twee befaamde mannen
Die nooit leefden en dus nooit zullen sterven:

Z.0 dichtbij lijken ze, maar toch zo ver

Die tijd voordat de wereld de verkeerde richting in ging.
Nog steeds is het spel gaande voor diegenen met oren
Afgestemd op de afgelegen jacht-roep:

Engeland is nog steeds Engeland, ondanks al onze angsten -
Alleen wat het hart gelooft is waar.

Een gele mist kolkt langs de vensterruit

Terwijl de nacht neerdaalt op deze fabelachtige straat:

Een eenzame koets ploetert door de regen,

De spookachtige gaslampen begeven het met twintig voet.
Hier, hoewel de wereld vergaat, overleven deze twee,

En het is altijd achttien vijfennegentig.

12



Translated into French by the Frenchies-collective, whose members are:
Elizabeth Altamont, Yuki Tanaka, Leroyaume Souslapluie, Rose Atsamy, Odea Nightingale and
Carbo Queen

2218

Deux hommes de papier, ici, vivent ensemble,
Immortels par essence puisquils ne sont pas nés,
Aussi proches de nous qu'éloignés ils nous semblent
De cet age, de ce monde qui s'est désagrégé.

Mais le jeu se poursuit pour ceux qui, perspicaces,
Ont l'oreille attentive aux échos de la chasse.
L'Angleterre demeure, ne meurt que notre peur,
Croyons aux verités que contient notre cceur.

Au-dela du chassis le brouillard s'épaissit

Sur la rue de légende lorsque descend la nuit,
Tandis qu'un fiacre court sous la pluie, solitaire
Faiblement éclaire de quelques lampadaires.

Malgré tous les fracas de ce monde éreintant

Ces deux-la resteront toujours en dix-huit cent
Quatre-vingt-quinze, figes, a jamais dans leur temps.

13



Translated into Vietnamese by Huynh Bui Minh Thao

2218

Cung ngu & day, van la hai ngudi dan 6ng danh tiéng
Nhiing ngudi khong bao gio song va vi the khong bao gio chét
Du rat gan nhung ciling lai rat xa

Vao thoi dai trudce khi ca thé gidi déu tré nén sai léch
Nhung tro choi van dugc tién hanh cho nhiing ai c¢6 doi tai
Cung nhau dé bat dugc tiéng ken tii xa

Nuéc Anh van la nuéc Anh, véi noi sg cta tat ca chung ta
Chi nhiing diéu trai tim tin tuéng la that

Man suong nhuém mau vang cudén cudn thoi qua ctia so
Khi man dém buong xudng trén con dudng than thudc nay
Co xe ngua don doc di xuyén qua con mua

Nhiing anh dén dudng budéng xuong lung chiing bay thudc
Du thé gidi cé no6 tung, noi day hai ngudi van sé song

Va van luon ludén la ndam 1895.

14



Translated into Czech by xgraciela

H221BH

Zde bydli spolu dva muzi znami,
Co nezili, prec nesmrtelni jsou.
Vzdaleni, a¢ blizko tu s nami,

Z. dob nez svét zvratil podobu svou.
Z3ajemce vSak opét pripad ceka!

Ty lacneé slyset tiche volani.
Pravdou jest, byt lecktery se leka,
Jen to, cemu srdce se priklani.

Zlutd mlha se za okny honi,

Noc na slavnou ulici padajic.

Drozce voda strika zpod kopyt koni,

Mdl¢é lampy svit na dvacet stop, ne vic.

Ti dva zde Ziji dale, zatimco boufliveé se méni svét,
Vsak tu se piSe stdle, rok osmnact set devadesat pét.

15



Translated into Swedish by Mattias Bostrom

221B

An bor de samman har, tvd man av rang
Som ej har levt, ej in i doden tratt.

De hores nara, men stimmornas klang
Klingar fran en varld innan allt gick snett.
Men lyssna, annu bldses det till jakt,

[ fjarran ett rop invid tidens brant:
England ar England an, vad man an sagt-
Blott det som man tror med hjartat ar sant.

Utanfor sveper gulaktig dimma
Myternas gata, legendernas hus.

En enslig droska i nattlig timma
Spoklikt dimdolt skonjas gaslyktors ljus.
Var varld gar i kras, men ej detta hem,
Ett evigt artonhundranittifem.

16



Translated into German by L.M.

2218

Gemeinsam noch verweilen hier zwei Gentlemen,

die niemals lebten und drum niemals sterben soll'n:
Wie nah sie scheinen, und doch wie weit entfernt,

In dieser Zeit bevor so vieles in der Welt misslang.
Doch stets erneut beginnt die Jagd fiir jene, die

mit wachem Ohre horchen nach dem fernen Rutf:
England ist England noch, all unsrer Angst zum Trotz-
Und einzig, was das Herz begreift, ist wahr.

Am Fensterglas schwillt gelber Dunst vorbei
Als Nacht auf diese Strafle niedersinkt:

Ein Kutscher klappert einsam durch das Nass,
Nach zwanzig Fuf$ schon schwindet jedes Licht.
Sie leben fort, mag auch die Welt vergehen,
Und achtzehnfiinfundneunzig bleibt bestehen.

17



Translated into Italian by Elisa Milotti

221B

Ivi dimorano due uomini illustri ed ancor uniti

Che mai vissero per mai morir:

Tanto prossimi, eppur cosi remoti

Nell'era che anticipo del mondo lo sbieco divenir.

La partita invero e aperta a chi l'udito sa affinare

Per cogliere il distante richiamo del cacciatore

L'Inghilterra ¢ ancor Inghilterra, malgrado il nostro tremare-
Reale ¢ soltanto cio che crede il cuore.

Una nebbia gialla s'anima al di fuori della trifora
Quando la notte discende su questa via leggendaria:
Un calesse solitario sguazzando la pioggia perfora,

A venti piedi ¢ gia rarefatta la sinistra luminaria.

Qui, dovesse esplodere il mondo, per i Nostri vita sara
Ed il milleottocentonovantacinque per sempre durera.

13



Translated into Greek by Evangelia

2218

E0w katotkovv akopun 600 0TTOVOALOL AVOPEG

[Tov mot¢ dev é(noav kat £ToL ToTE Oev Oa meBavovv:

[1600 kovTA Potdovy Kot OUWG TOCO LAKPLA.

Exeivn n emoxmn mptv 0 KOOpOG magl OAog otpafa

AM\G o TTay vidL éxel Eekivnoel YU avTovg IOV £XOVV AVTLA
2VVTOVIOUEVA VA TILAVOLV TN HAKPLVT] Kpavyn TOL KUVIYOU:
H AyyAia eivar akopn AyyAia, tapd OAovg Hag Tovg Qooug -

Movo ekeiva Ta omola o TEVEL ) Kapdld eival aAndeta.

Mia kitpivn opixAn otpofrhiCetal mépa amd 1o t¢ap Tov mapabvpov
Onwg 1 vOYTa TEPTEL 0€ AVTOV TOV HLOLIKO OpOpO:

Mia povayikr apaga Toadapoutd peg otn fpoxn,

Ot Aauntrpeg agpiov, wodv gavtaopata, 0gv Aapmovy 20 modLa pakpud
Edw, akoun Kat av 0 KOOU0G KATAoTpAPEL, avtoi ot dvo emt(ovy,

Kat eivat mavta xiAa okTakooLa €VEVIIVTA TTEVTE.

19



Translated into Irish by EJD
I gconai 1895

Anseo beo le chéile f6s dha fir n6ta

A mbhair riamh agus a fuair bas ni féidir:

Cé chomh gar mar iad, ach cé chomh iargulta

An aois 0os comhair an domhain a chuaigh go léir micheart
Ach ta an cluiche fos ar bun faoi doibh siud a bhfuil cluasa
Freagairt a ghabhail leis an dearcadh i bhfad i gcéin - Puillilia:
Sasana Sasana f0s, le haghaidh ar fears- léir

Ach creidim na rudai seo an croi fior.

Ceo squall fuinneog caite géar bui - phdna

Mar a thagann mé go dti an tsrdid aréir finscéalach:
Slaparnach a hansam uaigneach trid an bhaisteach,

Na lampai gais theipeann taibhse fiche troigh.

Anseo, cé go bhfuil an domhan ag pléascadh, idir éagtha,
Agus ta se 1 gconai 1895.

20



Translated into French by Violette Vernet

2218

Ici vivent ensemble et immobiles, deux hommes singuliers
Parce que jamais vivants, ils ont atteint 'immortalite.

[Is semblent si proches et pourtant si ¢loignee

Est cette époque avant que le monde ne se soit désagregé

Mais pour qui tend loreille on peut lever le gibier
Le cri lointain est entendu par I’habitué.

LAngleterre reste [Angleterre, malgré tout ce qui peut effrayer.
Ce nest que ce en quoi croit le cceur qui est vérité.

Un brouillard jaune virevolte devant la fenétre fermée
Alors que la nuit, sur la rue de légende, vient a tomber.

A travers la pluie court un fiacre esseulé

La lampe est brouillée, on ne voit rien a plus de vingt pieds
Eux deux perdurent malgré le monde annihilé

Et a jamais en 1895, le temps sest arrété

21



Translated into German by Susanne Goga

221B

Hier weilen immer noch zwei Manner, wohlbekannt.
Sie lebten nie und konnen niemals sterben:

Sie sind zum Greifen nah, doch nur ein fernes Land

[st ihre Zeit, bevor die Welt zerfiel in Scherben.

Horst du gut hin, beginnt das Spiel noch immer,

Der Ruf der Jager klingt von fern, doch klar und laut:
England bleibt England, denn die Angst siegt nimmer -
Es ist nur wahr, worauf das Herz vertraut.

Ein gelber Nebel wabert vor den Scheiben

Als Nacht auf die beriihmte Strafle fallt.

Ein Hansom wird im Regen einsam bleiben,
Vom geisterhaften Gaslicht kaum erhellt.

Und explodiert die Welt, die beiden tiberleben.
Hier wird es 1895 immer geben.

22



Translated into Romanian by Blushenka

221b

Aici stau inca ei - cei doi,

Feriti de viatd si de moarte,

De faima, nu! Aproape, dar departe,
E vremea lor de indraznete fapte.

Jocul e-n toi, stim noi! Caci auzim -
E chiotul ce-anunta haituirea,
E-aceeasi Anglia, e-aceeasi firea,

Ce gusta jocul, gusta urmarirea.

Lampa de gaz arunca lumini pale,
Prin ploaia surda birja se grabeste,
Un nor de ceata urca sub ferestre,
S-a innoptat in strada de poveste.

Aici lumea sa piara, dar cei doi raman - atunci
Si-acum: e anul o mie optsute noudzeci si cinci.

25



Translated into Italian by The Consulting Translator

221B

Dimoran qui tuttora due uomini degni di nota

Che mai vissuto avendo, giammai morte potran trovare:
Tanto vicini ci sembran, eppure quanteé remota

Lepoca quandancor in rovina il mondo dovea andare.
Ma la partita ¢ ancora aperta se le orecchie drizzate

A tener proviamo al grido distante del cacciatore:
LInghilterra € ancor qua, le paure non si son avverate —
Son vere soltanto le cose a cui crede il nostro cuore.

Oltre il vetro della finestra fluttua una gialla foschia

Al calar della notte su questa leggendaria strada:

Schizzando sola tra la pioggia una carrozza corre via,

La spettral luce dei lampioni a quattro passi e gia rada.

Qui, esplodesse il mondo, questa coppia comunque sopravvivera,
E il milleottocento novantacinque per sempre sara.
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Translated into Icelandic by Arndis Porarinsdottir

221B

Hér vistast ennpa valinkunnir menn

sem voru aldrei lifs og falla seint.

Peir virdast neerri — en samt svo fjarri i senn,
er saga skeids sem virdist bjart og hreint.

En leikar standa léttir enn hja pér,
sem leggur eyrun rasmarkshljomi vid.
bvi England varir ennpad; pad er hér.

[ anda og sdlu kennir pu pess frid.

Par steinlogd straetin vagnhjol kyssa o6tt,
a stofugluggann regnid hamslaust knyr.
[ gaslukt tyra gldir langa nott,

svo gyllir pokan mjuk eitt eevintyr.

,Heér, aldavin, p6 endi verold grimm,
er atjanhundrud niutiu og imm."
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Translated into Polish by Kat

2218

Wciaz mieszkajg tutaj dwaj dzentelmeni,

Ktorzy nigdy nie zyli, wigc nie zabierze ich Smierc.
Jakze s3 nam bliscy, a zarazem jak oddaleni,
Niczym czasy nim $wiat ogarnela zamiec.

Lecz dla czujnych uszu gra wciaz sie toczy

[ ci postysza sygnatl jak mysliwski rog:

Anglia wciaz stoi, cho¢ posrodku zgliszczy -
Tylko wiara ma site rozpedzenia trwog.

ZOtawa mgla leniwie spowija okna,

Gdy noc zapada nad t3 ulica owiang legenda:

Samotna dorozka toczy sie od deszczu mokra,

Widma gazowych latarni co pare metréw bledna.

I chocby wybucht swiat, tych dwoch nie zatrze pamiec.

Tu zawsze bedzie rok - tysigc osiemset dziewiecdziesiat piec.

26



Translated into Lithuanian by Sigita Matulaityte

22185

Stai ¢ia susipazinkite, du Zymas vyrai,

kur niekad negyveno, todél jie nemirtingi.
Salia jie ms, tac¢iau kartu toli -

is amzZiaus, kai viskas buvo paprasciau.

Bet Zaidimas vis dar tesias atidiems,
kuriy ausis pasiekia aidas i$ toli:

Anglija tebéra Anglija nepaisant baimiy
ir tik tai yra tiesa, kuo tikime Sirdy.

Geltonas rukas plaukia uz langy,

naktis jau leidZias ant garsiosios gatves.
Vieni$as dviratis ekipaZzas lietuje nurieda,
vaiduokliskai dujinei lempai gestant

uz dvidesimties pedu.

Cia, nors pasaulis gritty, jie isliks gyvi

Nes visad c¢ia tukstantis astuoni Simtai
devyniasdeSimt penktieji.
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Rendered into Latin hexameters by Chris Redmond

(CZZIB))

Hic duo communiter habitant homines singulares
numquam qui vixerunt etiamque obire non possunt.
Propinquos videntur, saeculum tamen remotum
priusquam mundus cessavit aequaliter circumagi.
Praeda at nihilominus auditoribus surgit

qui auscultarent in silva venantium clamorem.
Anglia Anglia est, pavoribus obstante —

Solum quod enim in corde creditur verum manet.

Caligo volvitur flava praeter luminaria uda

nunc concubia nocte hac in pistorum platea.
Solus per pluvia spargit vehiculum uno cum equo.
Deficiunt lucernae languidae lapidus iactu.

Hic duo illa vivant, et si dirumpitur mundus,
Annus mille octingenti nonaginta quinque manet.
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Translated into Finnish by Arttu Hagg

Always 1895/221B

Yha kayvat kahden miehet suuret niin,
eloaan ei ollut, kohtaa ei kuolokaan,
kuin’ laheisia ovat, vaikk’ unohduksiin
vaipuu vain tuo aika paremman maan.
Mut’ peli viel’ jatkuu, jos etaisinkin
huuto, tuo kutsu, voi korviin kantaa:
on Englanti sama, kautt’ pelkoimmekin
vain sydamen usko totuutta antaa.

Ohi ikkunan tuo keltasumu mataa,
kun kadun niin kuuluisan verhoaa yo.
Vaunut vain kulkevat, vaikka sataa,
lepattaa kaasulamppujen kolkko vyo.
Ja vaikka kaikki loppuisi, kaksikko kay,

eikd vuosisadan kultaisen loppua nay.
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Translated into Spanish by Laura Ce

“221B” o “Siempre 1895

Aqui moran juntos dos hombres destacados

Quienes nunca vivieron y por lo tanto nunca pueden morir:
Cuan cercanos ellos parecen, sin embargo cudn lejos

Esa época antes que todo el mundo estuviera mal.

Pero aun el juego esta en marcha para aquellos con oidos
Atentos a atrapar el distante llamado:

Inglaterra aun es Inglaterra, a pesar de todos nuestros miedos-
Sélo aquellas cosas que el corazon cree son verdad.

Una niebla amarilla se arremolina delante de la ventana
Mientras la noche desciende sobre esta legendaria calle:

Un solitario carruaje salpica a través de la lluvia,

Las fantasmales lamparas de gas se desvanecen a seis metros.
Aqui, aunque el mundo explote, estos dos sobreviven,

Y es siempre mil ochocientos noventa y cinco.
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Translated into Dutch by Shirley Carlton

((221B))

Twee mannen van aanzien huizen nog altijd op dit adres
En zullen nooit sterven omdat ze nooit hebben bestaan:
Hoe dichtbij lijken zij te zijn en toch ook zo ver weg

Uit die tijd van voordat alles op aarde mis is gegaan.

Maar het spel is nog niet uit voor hen met scherp gehoor
Dat is gespitst op de echo uit het verleden:

Engeland is heus nog echt hetzelfde als hiervoor-

Alleen dat wat het hart gelooft heeft een goede reden.

Een gele nevel kringelt voor de ruiten en ertegen

Als het nacht wordt in deze legendarische straat:

Een eenzaam rijtuig trotseert de regen,

Langs lantarens waarvan het licht in mist verloren gaat.
Hier zijn, al vergaat de wereld, deze twee eeuwig levendig,
En is het voor altijd achttien vijfennegentig.
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Translated into Russian by jankathecat

2218

3[eCb KBAapTUPYIOT, KaK U IIPeX/e, IBOE,
KTO He X1 HUKOTI[Aa 1 HE YMPET.

Y>X MUHYTT BeK, 3aKpblIach IBEPb B ObIOE,
Te nBOe 6M13K0, TOMTBKO MUP HE TOT.

Ho ppasuut, OyaTo BCTapb, UTPbI HAYAJIO;
He criart te, 4en C1yX TOHOK KaK CTPYHA -
Benb AHI1sg CTOUT, KaK U CTOA/IA,

Ml ceppuie BUANT npaBay, BOT OHA:

llpocmaBnenHas ynmita MOITYNT,

Korpma Tymas Knyburcs y neepei;

CMOJK IOXb, pacTasiji MIO3IHNI K90 B HOYH,
Bo mriie mpomnan cBeT gaibHUX (POHApeEIL.

Te nBOe 6YOyT 37€Ch, XOTb MUP TATET,
Il BedyeH neBAHOCTO IISITHIN T'OJI.
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Translated into French by Isabelle M

2218

En ce lieu demeurent encore ensemble deux hommes réputés;
N'ayant jamais vécu, ils ne mourront jamais.

Comme ils nous semblent proches, comme il est loin pourtant,
Ce temps d'avant que le monde ne se détraque completement.
Mais la chasse est encore ouverte pour ceux dont l'oreille sait bien
Percevoir les taiaut! dans le lointain:

LAngleterre est toujours I'Angleterre, malgré toutes nos peurs...

Seul est vrai ce en quoi croit le cceur.

Un brouillard jaune passe devant la vitre en tourbillons

Alors que la nuit descend sur cette rue de grand renom.

Un fiacre solitaire traverse la pluie en éclaboussant,

Les lampes a gaz a la lumiere fantomatique éeclairent a six pas seulement.

En ce lieu, méme si le monde explose, ces deux hommes survivront a ce jour,

Et c'est 'an mille huit cent quatre-vingt-quinze pour toujours.
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Translated into Italian by Marta DC

221B

Qui dimorano, ancora insieme, due uomini degni di nota

Che mai vissero e che mai potranno morire:

Come sembrano vicini, eppure quell'epoca,

prima che il mondo diventasse un luogo aberrante, appare cosi remota.
Ma il gioco € ancora in corso per coloro che

Prestano attenzione al lontano richiamo:

L'Inghilterra ¢ ancora Inghilterra, riguardo tutte le nostre paure-

Solo le cose a cui il cuore crede sono reali.

Nebbia gialla turbina davanti alla finestra

Mentre la notte cala su questa strada favoleggiata:

Le ruote di una solitaria carrozza creano spruzzi attraversando la pioggia,
Le spettrali lampade a gas non arrivano a venti piedi.

Qui, anche se il mondo esplode, questi due sopravvivono,

Ed e sempre il milleottocentonovantacinque.
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Translated into Vietnamese by Le Minh Tuyet Nhi
2218

Clung ngu & noi day, van nhu thé la hai ngudi dan 6ng danh tiéng

Chua bao gi¢ ton tai nén ciing chang khi nao mat di

Gan & bén nhau, ma cling nhu nghin trung xa cach

Thoi dai ay, ngay trudc khi thé giGi hoa tro tan

Nhung cudc choi thi sé ludn c6 cho cho nhiing doi tai

Tinh nhay bat dugc thanh am view-halloo v&i voi

Anh Quoc von di da luon la Anh Qudc, trén tat cd nhiing s¢ hai cua chung ta

Chi c6 nhiing tin tuéng naoi trai tim mdi dich thuc la chan ly

Lan suong nhudém vang cudn cudn luét qua 6 ctia

Khi trgi dém buong roi trén doan dudng ma do kia

Co xe ngua cO doc sé bang xuyén qua man mua ay

Anh dén duong d6 xudng tii lung chiing 25 feet

Thoi khac do, thé gidi dau no tung, thi van con dé hai ké song sét

Sé vinh vién la 1895.
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Translated into German by Anika Kiehlmann

221B

Noch immer wohnen zwei berithmte Méanner hier,

Die, da niemals gelebt, auch niemals sterben konnen:

Sie scheinen so nah, und doch so fern

Zu einer Zeit, bevor die Welt aus den Fugen geriet.

Jedoch fiir die, die gespannt lauschen, um das entfernte ,,Tally-ho™ zu horen
Hat das Spiel erneut begonnen:

England ist noch immer England, trotz unserer Angst -

Nur die Dinge, an die das Herz glaubt, sind wahr.

Ein gelber Nebel umspielt die Fensterscheibe

Wiahrend sich die Nacht iiber die berithmte Strafle legt:

Eine einsame Kutsche fahrt durch den Regen,

Die geisterhaften Gaslaternen versagen nach sechs Metern
Nun hier, obgleich die Welt explodiert, diese beiden iiberleben

Und es wird immer achtzehnhundertfiinfundneunzig sein.
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Translated into Traditional Chinese by Taili Huang

2218
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